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Merci beaucoup.

Chère cliente, cher client,
Nous tenons à vous remercier pour la confiance que vous nous accordez et pour l'achat 

de notre produit . Avant la première mise en service du produit, nous vous prions de lire 

attentivement le mode d'emploi et de respecter les consignes qui y figurent. Veuillez 

noter que les remarques et illustrations contenues dans ce mode d'emploi peuvent 

différer de votre produit en fonction de son équipement. Nous nous réservons le droit 

d'apporter des modifications techniques .

Information importante !

Veillez à ce que ce mode d'emploi reste avec le produit.

Votre équipe schuchmann
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05 1. Préparation.

1.1 Livraison
Veuillez vérifier que le produit est complet et en bon état à la réception et 
contrôler qu'il n'a pas subi de dommages pendant le transport. Le produit 
est autorisé pour une utilisation par des personnes non médicales agissant 
en tant qu’accompagnants. Vérifiez la marchandise en présence du livreur. 
En cas de dommages dus au transport, veuillez procéder à un inventaire 
(constatation des défauts) en présence du livreur. Veuillez envoyer une 
réclamation écrite au revendeur spécialisé compétent.

1.2 Mesures de sécurité avant utilisation
L'utilisation correcte du produit nécessite une formation précise et 
minutieuse de l'utilisateur ou de l'accompagnateur. Avant la première 
utilisation du produit, nous vous prions de lire attentivement et de respecter 
le mode d'emploi. Il est possible que les parties du produit susceptibles 
d'entrer en contact avec la peau chauffent sous l'effet du rayonnement 
solaire. Selon la durée et l'intensité de l'exposition au soleil, la température 
de la surface de certaines pièces peut dépasser 41 °C et provoquer de 
légères brûlures en cas de contact direct avec la peau. Veuillez donc 
couvrir ces zones ou protéger l'appareil des rayons directs du soleil.

1.3 Élimination sûre
Afin de préserver et de protéger l'environnement, de prévenir la pollution 
et d'améliorer le recyclage des matières premières, veuillez respecter les 
consignes d'élimination des points 1.3.1 et 1.3.2.

1.3.1 Emballage
L'emballage du produit doit être conservé pour un éventuel transport 
ultérieur. Si vous devez nous renvoyer le produit pour réparation ou dans le 
cadre de la garantie, veuillez utiliser si possible le carton d'origine afin que 
le produit soit emballé de manière optimale. Sinon, recyclez les matériaux 
d'emballage en fonction de leur type.

Ne laissez pas les matériaux d'emballage sans surveillance, car ils constituent 
une source potentielle de danger.

1.3.2 Produit
À la fin du cycle de vie du produit, recyclez les matières premières utilisées 
pour le produit en fonction de leur type (voir les informations sur les 
matériaux au point 2.1).
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2.1 Informations sur les matériaux
Le cadre de base et les différents éléments sont fabriqués en bois, en 
plastique, en acier et en aluminium. Tous les éléments métalliques sont 
résistants à la corrosion, les pièces en aluminium sont anodisées et les 
autres pièces métalliques sont revêtues d'une couche de peinture KTL 
ou de poudre. Les revêtements sont composés à 100 % de polyester et/
ou à 56 % de polyamide et 44 % de polyuréthane et sont difficilement 
inflammables (selon la norme DIN EN 1021-1+2).

2.2 Description des symboles

symbole Description

Respecter le mode d'emploi (selon ISO 7010)

Il s'agit d'un dispositif médical.

Le produit est conforme aux exigences du RDM.

Fabricant du dispositif médical

Date de fabrication du dispositif médical

Avertissement concernant les points de coince-
ment

2. Description du produit.

1.4 Emplacement du mode d'emploi
Conservez soigneusement le mode d'emploi et assurez-vous qu'il reste 
avec le produit en cas de réutilisation éventuelle. En cas de perte du mode 
d'emploi, vous pouvez télécharger à tout moment une version actualisée 
sur www.schuchmann.de.
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2.3 Transport et manipulation
Le verticalisateur n'est pas conçu pour être transporté, car il est équipé 
de roulettes de soutien. Si le transport est inévitable en raison d'obstacles, 
il doit être effectué sans utilisateur et assurez-vous que toutes les 
pièces mobiles sont bien serrées. Placez-vous ensuite à deux à côté 
du verticalisateur, saisissez la plaque de base à gauche et à droite et 
transportez-le à l'endroit souhaité. Pour transporter le verticalisateur, 
réglez tous les paramètres à leur dimension la plus compacte (hauteur au 
réglage le plus bas, etc.).

2.4 Domaines d'application, utilisation conforme
Le verticalisateur trixi. est un dispositif médical de classe de risque 1 des-
tiné à une utilisation en intérieur et servant à l'entraînement à la station 
debout chez les enfants présentant des troubles de la station debout/du 
contrôle de la station debout. Le verticalisateur peut être utilisé aussi bien 
en position antérieure (éléments de soutien devant le corps) qu'en position 
postérieure (éléments de soutien derrière le corps).

2.4.1 Indications
Le verticalisateur trixi. est conçu pour les enfants ayant une capacité/
un contrôle limité(e) à se tenir debout ou présentant un retard dans le 
développement de cette capacité, par exemple en raison :
•	Retards de développement neurologiques, cognitifs
•	contrôle limité du torse
•	hypotonie musculaire généralisée
•	troubles neurologiques du développement (par exemple, spina bifida, 

paralysie cérébrale, syndrome de section transversale, dystrophie 
musculaire)

•	Syndromes génétiques (syndrome de Down, syndrome de Rett, 
syndrome de Prader-Willi, etc.)

Le fait d’adopter une position debout avec le verticalisateur vise à obtenir 
les effets positifs d’une posture corporelle droite (par exemple en termes 
de régulation circulatoire/métabolisme osseux/péristaltisme intestinal/
drainage urinaire et/ou pour prévenir les escarres, la thrombose ou les 
contractures articulaires, favoriser le contrôle de la tête et la fonction des 
bras et améliorer la perception de l'espace). Grâce à la fonction dynamique 
ainsi qu’à une possible variation de la position des pas, une prolongation 
de la durée en position debout est rendue possible.

2.4.2 Contre-indications
En règle générale, un médecin orthopédiste doit s'assurer qu'il n'existe 
aucune contre-indication. Tout type de douleur doit être considéré comme 
une contre-indication.
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Contre-indications potentielles pour un appareillage debout (néanmoins 
possible avec une correction par appareillage orthopédique) :
•	contractures importantes de la chaîne articulaire des jambes
•	déformations extrêmes de la colonne vertébrale
•	déformations graves du pied qui ne peuvent être compensées par des 

chaussures adaptées 
Autres contre-indications possibles :
•	problèmes circulatoires
•	Douleurs dans les jambes et le dos 
•	Crises épileptiques spastiques 
•	Lésions cutanées et tissulaires (rougeurs, écorchures, points de pression)

Ne corrigez jamais la posture par la force ou en exerçant une forte pression !

2.5 Utilisation non conforme/Avertissements
•	Veillez à ce que le verticalisateur ne soit utilisé que par un seul utilisateur.
•	Le verticalisateur ne doit être utilisé qu'à l'intérieur, sur un sol stable et 

plat.
•	N'utilisez pas le déambulateur pour transporter des personnes.
•	Ne laissez jamais l'utilisateur sans surveillance dans le verticalisateur.
•	L'utilisation correcte du verticalisateur nécessite une formation précise 

et minutieuse de la personne accompagnatrice.
•	La charge maximale (voir point 5) ne doit pas être dépassée.
•	N'utilisez pas le verticalisateur si certaines pièces sont défectueuses, 

usées ou manquantes.
•	Pour des raisons de sécurité incendie, le déambulateur ne doit pas être 

placé à proximité d'une flamme nue ou d'une autre source de chaleur 
intense, telle qu'un radiateur électrique ou à gaz.

•	Utilisez uniquement des accessoires et des pièces de rechange de la 
société Schuchmann, car vous mettriez sinon en danger la sécurité de 
l'utilisateur. Le verticalisateur peut être utilisé en combinaison avec des 
orthèses (par exemple, des orthèses de jambe ou de verticalisation).

•	N'utilisez le verticalisateur que lorsque tous les composants sont correc-
tement montés et réglés.

•	 Il convient de veiller à ce que, lors des réglages et ajustements de toute 
nature, aucune extrémité de l'utilisateur, de l'opérateur ou de l'accom-
pagnateur ne se trouve dans la zone réglable ou ajustable afin de 
minimiser le risque de blessure.

•	Les utilisateurs souffrant d'un handicap visuel ou de lecture doivent se 
faire lire le mode d'emploi afin de comprendre le fonctionnement du 
verticalisateur.

•	Utilisez toujours une pelote thoracique ou pelvienne.
•	Pour éviter toute rupture ou déformation du dynamique, effectuez un 

contrôle de fonctionnement avant chaque utilisation.
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2.7 Liste des accessoires
•	Pelote mammaire (flexible ou 

avec guidage latéral)
•	Pelote pelvienne (flexible ou avec 

guidage latéral)
•	gilet
•	Genouillères 
•	Bords au talon, sangle au cou-

de-pied incluse
•	�Table à monter sur le 

 

 
Colonne centrale (uniquement 
pour une utilisation antérieure)

•	accoudoirs
•	Support pour communication 

assistée
•	Réglage de la profondeur des 

pelotes
•	Coussin dynamique pour les 

pieds sur la plaque de base pour 
la stimulation

•	Les personnes non formées ou les autres enfants ne doivent pas avoir 
accès aux dispositifs de réglage du produit.

•	Après utilisation, vérifiez que la peau de l'utilisateur ne présente pas de 
traces de frottement. Si nécessaire, adaptez la durée d'utilisation du 
produit en cas d'apparition de traces de frottement.

•	Afin d'éviter tout déréglage accidentel de la colonne principale et de 
réduire le risque de blessure, il convient de toujours monter le rembour-
rage du bouton avant utilisation. Cela n'est pas possible ni nécessaire 
lorsque la table est montée à l'extrémité supérieure de la colonne cent-
rale, car la table empêche tout déréglage involontaire.

•	N'utilisez pas le produit si certaines pièces sont défectueuses, usées ou 
manquantes.

•	Au-delà des réglages décrits au point 3, aucune modification ne doit 
être apportée aux composants du trixi. En cas de réparation, veuillez 
vous adresser à votre revendeur spécialisé.

2.6 Équipement du modèle de base
•	Châssis de base (rigide) avec colonne centrale réglable en hauteur, y 

compris rembourrage pour pommeau, deux rails intégrés pour la fixation 
des bords du talon et quatre roulettes de soutien (75 mm) avec freins 
totaux.

•	Châssis de base (dynamique) avec colonne centrale réglable en hauteur, 
y compris rembourrage du pommeau, réglage dynamique de l'angle de 
la colonne centrale avec une inclinaison dans toutes les directions de 0° à 
10°, blocage de la colonne centrale à 0°, deux rails intégrés pour la fixa-
tion des bords arrière et quatre roulettes de soutien (75 mm) avec freins 
totaux.
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2.8 Aperçu des produits
L'illustration ci-dessous vous montre la désignation des composants les 
plus importants, ainsi que les termes que vous retrouverez en lisant ce 
mode d'emploi.

Pelote pelvienne

Genouillères avec
étriersréglables 

Colonne centrale avec  
rembourrage pour pommeau

Réglage dynamique  
de l'angle de la colonne centrale

Outil de réglage  
de tous les composants  

Rails profilés intégrés

Roulettes  
porteuses (75 mm)  
avec frein total

table de thérapie
Support pour  
communication  
assistée par ordinateur

accoudoirs

2. Description du produit.
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2.9 �Réglages généraux (y compris montée 
et descente)

trixi. est livré non monté. Avant de placer 
l'utilisateur dans le verticalisateur, la colon-
ne centrale doit être montée sur la plaque 
de base et réglée à la bonne hauteur (voir 
points 3.1 à 3.3).

Une fois tous les réglages préalables néces-
saires effectués, veuillez d'abord bloquer les 
quatre roulettes (A) pour monter et descend-
re. Bloquez la dynamique de la colonne cen-
trale à l'aide d'un des leviers (B) situés à gau-
che, à droite ou à l'avant de la plaque de 
base et vérifiez que la dynamique est bien 
bloquée. 

Les freins ne fonctionnent de manière fiable que sur une surface plane !

Vous pouvez maintenant approcher l'utilisateur dans son fauteuil rou-
lant / Buggy, etc. de l'appareil d'entraînement à la station debout et fi-
xer l'appareil correspondant. Soulevez l'utilisateur de son fauteuil rou-
lant / Buggy, placez-le sur l'appareil d'entraînement à la station debout et 
soutenez-le jusqu'à ce qu'il soit suffisamment maintenu, au moins à l'aide 
d'une pelote thoracique ou pelvienne. Vous pouvez maintenant procéder 
aux réglages fins des différents composants. Veuillez respecter les consig-
nes relatives au réglage des différents composants (voir point 3).

La montée et la descente ne doivent se faire que sur un sol stable et plat.

A

B
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Les réglages et ajustements du produit ou des accessoires ne doivent être 
effectués que par des personnes ayant reçu une formation appropriée par 
un conseiller en dispositifs médicaux. Lors des réglages et ajustements de 
toute nature, il convient de veiller à ce qu'aucune extrémité de l'utilisateur 
ne se trouve dans la zone réglable/ajustable afin de minimiser le risque 
de blessure. Tous les réglages peuvent être effectués à l'aide d'outils 
disponibles dans le commerce (par exemple, clé Allen, tournevis ou clé à 
molette).

3.1 �Premier montage du modèle de base 
(fixe ou dynamique)

Pour un montage correct, suivez ces deux 
étapes :

Étape 1 : desserrez la vis (A) de l'ancrage en 
deux parties de la colonne centrale (B) et 
insérez-la avec la rondelle correspondante 
par le bas à travers l'ouverture (C) dans la 
plaque de base, puis revissez-la avec l'an-
crage de la colonne centrale désormais 
placé sur la plaque de base, de manière à 
ce que les deux parties soient alignées l'une 
par rapport à l'autre. Ne serrez la vis qu'une 
fois la colonne centrale (D) positionnée.

Étape 2 : Faites glisser la colonne centrale 
sur l'ancrage désormais préparé jusqu'à ce 
qu'elle touche la plaque de base. Ce n'est 
qu'à ce moment-là que la vis (A) peut être 
serrée fermement sur la face inférieure de la 
plaque de base à l'aide d'une clé de 16 mm 
(E) avec un couple de 10 Nm. Afin de minimi-
ser le risque de blessure ou d'écrasement, un 
capot de protection (F) doit être installé au 
bas de la colonne centrale.

C

B

E

AB

D

F

B

D

A

A
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Avant de pouvoir faire glisser ce capot de 
protection (A) sur la colonne centrale (B) 
jusqu'à la plaque de base afin de recou-
vrir l'espace entre la colonne et la plaque 
de base, vous devez dévisser l'extrémité du 
bouton (voir point 3.3) afin de retirer la partie 
supérieure de la colonne centrale.

Les quatre roulettes sont freinables , tant 
sur la version rigide que sur la version dyna-
mique du trixi. Pour freiner le trixi., actionnez 
le blocage total (C) avec le pied. 

3.2 �Le modèle de base dynamique
La version dynamique du trixi. dispose d'une 
colonne centrale dynamique.
Des molettes de réglage (D) numérotées de 
1 à 4 sont situées sur les quatre côtés de la 
plaque de base.
En tournant la molette de réglage (D), il est 
possible de régler en continu la dynamique 
de la colonne centrale du côté de la molette 
de réglage pour la rendre plus ferme ou plus 
souple. 1 correspond à souple et 4 à ferme.

La colonne centrale peut être bloquée en 
tournant l'une des trois poignées (E) situées 
sous la plaque de base.

A

B

A

C

D

D
E



14 3. Paramètres.

3.3 �Réglage en hauteur de la colonne cen-
trale

Le réglage en hauteur de la colonne centra-
le peut être effectué en tournant le bouton 
supérieur (A). Tourner dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre pour débloquer le 
réglage en hauteur afin de pouvoir régler la 
colonne centrale en continu. Une fois la posi-
tion souhaitée trouvée, serrez le bouton dans 
le sens des aiguilles d'une montre.
Avant de monter les accessoires, il convient 
de régler la hauteur idéale de la colonne 
centrale.

Ne tirez pas la colonne principale au-delà du 
repère indiquant la hauteur maximale !

3.4 Unité de serrage �sur la colonne centrale
L'unité de serrage (B) sur la colonne centrale 
est identique pour de nombreux accessoires 
et son utilisation est donc la même.
Les accessoires comprenant cette unité de 
fixation sont la « pelote thoracique et pelvi-
enne avec guidage latéral », la « pelote tho-
racique et pelvienne flexible », le « gilet », les 
« pelotes pour genoux » et la table.

Il est conseillé de monter d'abord les repose-genoux, car ceux-ci sont fixés à l'ai-
de de deux unités de serrage et glissés par le haut sur la colonne centrale.

L'unité de serrage peut être desserrée à l'aide d'une vis (C) située sur le 
côté, de manière à pouvoir être retirée de la colonne centrale dans n'im-
porte quelle position. L'unité de serrage peut être fixée aussi bien sur la 
partie supérieure fine de la colonne centrale que sur la partie inférieu-
re épaisse de celle-ci. L'unité de serrage des genouillères constitue une 
exception, car elle ne peut être montée que sur la partie inférieure épaisse 
de la colonne centrale.

A

B

C



15

3.5 �Pelote thoracique et pelvienne avec 
guidage latéral

La pelote (A) peut être utilisée pour la régi-
on pelvienne ou thoracique. Elle peut éga-
lement être utilisée dans le sens postérieur 
ou antérieur de l'utilisateur. Le réglage en 
hauteur de la pelote thoracique et pelvienne 
s'effectue à l'aide de l'unité de serrage stan-
dard, comme décrit au point 3.3.
En desserrant les deux vis (B) si-
tuées à gauche ou à droite à l'arriè-
re de la pelote, il est possible de régler 
la largeur en déplaçant le guide latéral.  
La sangle de maintien (C) pour le bassin ou 
les fesses (selon l'utilisation) est enfilée dans 
les deux fentes (D) de la housse sur les guides 
latéraux et fixée aux boutons-pression cor-
respondants (E). Pour ce faire, veuillez des-
serrer au préalable les attaches velcro de la 
housse (F) à l'extérieur de la pelote. En foncti-
on du réglage de la largeur du guide latéral, 
utilisez les œillets correspondants aux extré-
mités de la sangle. Les deux sangles (G) de 
chaque côté permettent de régler la profon-
deur et l'angle de la sangle de maintien.
Les boucles de ceinture (H) permettent d'ou-
vrir la sangle de maintien afin de permettre 
à l'utilisateur d'accéder au siège.

A

B
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16 3. Paramètres.

3.6 �Pelote thoracique et pelvienne – flexi-
ble

La pelote peut être utilisée pour la région 
pelvienne ou thoracique. Elle peut égale-
ment être utilisée dans le sens postérieur ou 
antérieur de l'utilisateur. Le réglage en hau-
teur de la pelote thoracique et pelvienne 
flexible s'effectue à l'aide de l'unité de ser-
rage standard, comme décrit au point 3.3. 
L'ouverture de la pelote est sécurisée par 
une sangle (A) et une bande Velcro (B). La 
sangle est équipée d'une boucle (C) qui doit 
être ouverte pour pouvoir ouvrir la bande 
Velcro située en dessous. Pour fermer la sangle, l'utilisateur est positionné, 
le velcro est fermé, puis la boucle peut être fermée et la sangle réglée à la 
bonne longueur. Des sangles sont situées sur les côtés de la colonne cen-
trale pour un meilleur positionnement de l'utilisateur. Les boucles à cliquet 
(D) doivent être ouvertes pour pouvoir tendre les sangles.

Toutes les boucles de ceinture et boucles rabattables doivent être fermées/at-
tachées afin de garantir la sécurité de l'utilisateur.

3.7 Gilet �
Le gilet peut être utilisé dans le sens postéri-
eur ou antérieur de l'utilisateur. Le réglage 
en hauteur du gilet s'effectue à l'aide de 
l'unité de serrage standard, comme décrit 
au point 3.3. Le support du gilet est équipé 
de deux sangles latérales (E) qui permettent 
de détacher le gilet de la colonne centrale 
en tirant dessus. Cela permet d'enfiler le gilet 
à l'utilisateur, puis de le placer sur la colonne 
centrale. Le gilet s'enclenche automatique-
ment dans le support de la colonne centrale 
grâce à une fermeture magnétique. L'utilisateur doit ensuite être attaché 
à l'aide de la ceinture de sécurité (F). Le gilet peut être ajusté à l'utilisateur 
avant le transfert à l'aide de fermetures velcro sur les côtés et les épaules.

Veillez à ce que la ceinture de sécurité soit passée autour de la colonne centrale 
et autour du torse de l'utilisateur.

Utilisez le gilet uniquement en combinaison avec un positionnement sûr du 
bassin (par exemple, coussinet thoracique et pelvien), sinon il existe un risque 
d'étranglement !

A

B

C

D

E
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3.8 Support pour genouillères
Les coussinets pour genoux peuvent être 
utilisés dans le sens antérieur ou postérieur 
de l'utilisateur.
Le réglage en hauteur des pelotes s'effec-
tue à l'aide du dispositif de serrage, comme 
décrit au point 3.3, et s'enfile par le haut sur 
la colonne centrale. Pour un réglage asym-
étrique de la hauteur afin de compenser les 
différences de longueur des jambes, des-
serrez la vis centrale (A) et soulevez légère-
ment la traverse (B)  pour pouvoir régler 
l'angle. Cela permet de régler la différen-
ce de hauteur entre la gauche et la droite.  

La vis (A) doit être resserrée après le réglage.

La position en largeur et en profondeur peut être réglée à l'aide du bloc de 
serrage (C) du côté correspondant. Pour cela, il faut actionner la vis inféri-
eure (D) pour le réglage transversal et la vis supérieure (E) pour le réglage 
en profondeur. Après avoir desserré la vis (E), la pelote peut être tournée de 
180° pour être orientée davantage vers l'intérieur ou vers l'extérieur.

Après le réglage, vérifier à nouveau la solidité de tous les raccords vissés.

3.8.1 �Positionneurs de genoux flexibles (FKP)
Les positionneurs de genoux flexibles (F) peuvent être réglés en hauteur, 
en angle et en profondeur à l'aide d'un 
support de genouillère (voir point 3.8). Les 
positionneurs de genoux flexibles (F) sont 
équipés de sangles (G) qui répartissent la 
pression de manière uniforme sur le genou 
et évitent ainsi les points de pression. Pour 
un positionnement optimal des genoux, les 
sangles d'appui (G) peuvent être réglées 
indépendamment les unes des autres. Il est 
ainsi possible de modifier individuellement 
la position de chaque genou à l'intérieur 
du positionneur de genoux flexible (F). Pour 
ce faire, desserrez les sangles (H) au niveau 
des sangles d'appui (G), placez le genou 
dans la position souhaitée en allongeant 
ou en raccourcissant les sangles (H), 
puis refermez-les. Pour une utilisation en 

B

A

C
D

E

B

F

H

H

G

H

H



18 3. Paramètres.

position postérieure, ouvrez le mécanisme 
de fermeture à l'aide des boutons-pression 
(A). Pour ce faire, appuyez légèrement 
sur le dispositif de fermeture à ressort en 
direction de l'étrier de la pelote et ouvrez le 
mécanisme de fermeture à l'aide des deux 
boutons-pression (A). Positionnez les sangles 
autour du genou de l'enfant et refermez le 
bouton-pression.

Refermez tous les sangles de fixation après chaque réglage ! La fermeture doit 
s'enclencher de manière audible et les deux boutons-pression doivent être 
complètement rentrés dans leur position d'origine.

3.9 Bords du talon
Les bords arrière servent à positionner les 
pieds sur la plaque de base et empêchent 
tout déplacement involontaire vers l'arrière.
Après avoir retiré le cache en plastique des 
rails profilés, les bords de talon pré-montés 
peuvent être facilement insérés dans les rails 
profilés. Pour retirer le cache en plastique, 
appuyez depuis le dessous du plateau en 
bois à l'aide d'un objet approprié, tel qu'un 
stylo ou un tournevis, à travers les deux trous 
(B). La pierre en losange (C) doit être alignée 
dans le sens longitudinal. 
Lorsque la vis (D) est desserrée, le bord du 
talon peut être déplacé longitudinalement 
et réglé dans la position souhaitée. En ser-
rant la vis, le losange tourne dans le profilé et 
bloque le profilé du bord du talon.
Pour le réglage transversal, desserrer le bloc 
de serrage (E) afin de pouvoir déplacer le 
bord arrière sur le profilé dans la position 
souhaitée. Resserrer ensuite la vis du bloc de 
serrage.

Après le réglage, vérifier à nouveau la solidité 
de tous les raccords vissés.

A
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3.10 Table de thérapie
La table de thérapie est montée sur la co-
lonne centrale à l'aide de l'unité de serrage 
standard et réglée en hauteur comme décrit 
au point 3.3.
Si la table de thérapie doit être déplacée 
vers l'utilisateur, régler la hauteur de maniè-
re à ce que le plateau de table se trouve 
au-dessus du bouton de réglage de la co-
lonne centrale.
Le réglage en profondeur s'effectue en desserrant la vis de réglage cen-
trale (A) et peut être effectué sur toute la plage de réglage en poussant 
vers l'avant ou vers l'arrière. La vis de réglage (A) doit être resserrée après 
le réglage.

3.10.1 Accoudoirs
La table de thérapie (B) peut être rallongée 
à l'aide d'accoudoirs (C). Pour cela, la pla-
que de raccordement (D) doit être montée 
à l'aide des vis de montage fournies dans 
les trous filetés (E) des accoudoirs et de la 
table de thérapie (B). La largeur peut être 
réglée en déplaçant la tôle de raccorde-
ment dans les trous oblongs lorsque les vis 
sont desserrées. Il est également conseillé de 
desserrer légèrement les vis prémontées sur 
l'accoudoir avant le montage.

3.10.2 �Support pour communication as-
sistée �

Le support pour tablettes et appareils de 
communication doit être monté dans les 
trous filetés situés sous la table à l'aide des 
vis fournies (F). Pour adapter le support à 
l'épaisseur de l'appareil, desserrez la vis de 
réglage (G) et déplacez le support jusqu'à 
obtenir la bonne position. Resserrez ensuite 
la vis de réglage. La fixation s'effectue en 
accrochant le crochet (H) sur le bord supéri-
eur de l'appareil.

3. Paramètres.
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3.11 �Réglage de la profondeur des coussins 
thoraciques et pelviens

Le réglage en profondeur, livré avec une unité 
de serrage prémontée pour la colonne cent-
rale, doit d'abord être vissé à la pelote. L'unité 
de serrage standard doit d'abord être retirée 
de la pelote. Si les vis (A), qui doivent être des-
serrées à l'aide d'une clé Allen de 2,5 mm, sont 
cachées par le mécanisme de serrage, ouv-
rez l'unité de serrage à l'aide de la vis (B) pour 
laquelle vous aurez besoin d'une clé Allen de 
5 mm. Vous pouvez maintenant remplacer 
l'unité de serrage standard par le réglage en 
profondeur (C) à l'aide des vis fournies et fixer 
le réglage en profondeur, y compris la pelo-
te, à la colonne centrale à l'aide de l'unité de 
serrage (D). Pour ce faire, ouvrez le mécanis-
me de serrage à l'aide de la vis (B) jusqu'à ce 
que le montage sur la colonne centrale soit 
possible.

Après le réglage, vérifier à nouveau la solidité 
de tous les raccords vissés.

En desserrant les vis de serrage (E) et en dé-
plaçant la pelote, il est désormais possible 
de régler la profondeur de la position de la 
pelote.

B
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3.12 �Utilisation en combinaison avec des orthèses debout
Le verticalisateur trixi. a été conçu pour être utilisé en combinaison avec 
des orthèses de verticalisation. Pour relier l'orthèse de verticalisation à 
la colonne centrale trixi., il faut utiliser au moins une pelote thoracique ou 
pelvienne flexible (voir point 3.6). La taille doit être choisie en fonction du 
périmètre extérieur de l'orthèse. 
En fonction du type d'orthèse verticale, d'autres pelotes issues de la gam-
me trixi. peuvent être choisies pour soutenir le corps. 

3.13 �Coussin dynamique pour les pieds 
pour la stimulation

Le coussin dynamique pour les pieds (A) sert 
à stimuler les muscles du pied. Après avoir 
retiré le revêtement en plastique des rails 
profilés, insérez simplement les quatre pier-
res Rhomubs, deux sur chaque face inférieu-
re du coussin, dans les rails profilés. Pour ce 
faire, alignez la pierre en forme de losange 
(B) dans le sens de la longueur et fixez-la à 
l'aide de la clé Allen fournie (5 mm).
Le coussin dynamique pour les pieds (A) se 
compose de deux chambres à air (C) reliées 
entre elles par une valve à sas (D) et d'une 
valve de fermeture (E) qui permet de régler 
la consistance du coussin. Si l'on souhai-
te obtenir un coussin plat pour se tenir de-
bout facilement, il faut ouvrir la valve à sas 
(D) et la valve de fermeture (E), expulser l'air 
du coussin et refermer au moins la valve de 
fermeture. Si, en revanche, on souhaite plus 
d'air dans le coussin dynamique pour les 
pieds afin d'améliorer l'entraînement, on ou-
vre la valve de fermeture (E), on y introduit 
la quantité d'air souhaitée et on referme la valve. Le coussin se regonf-
le automatiquement lorsque la valve de fermeture est ouverte et qu'il est 
décompressé. Il est également possible d'ajouter davantage d'air (à l'aide 
d'un soufflet, etc., non fourni). La valve d'écluse (D) sert à réguler la réparti-
tion de l'air dans les deux chambres.

Le rembourrage ne doit être utilisé que par des utilisateurs dont les membres 
inférieurs sont suffisamment stables !

Les bords talons et le coussin dynamique pour les pieds ne peuvent pas être uti-
lisés simultanément!
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4.1 Nettoyage et désinfection

4.1.1 Nettoyage
Nettoyez régulièrement tous les éléments du cadre 
à l'aide d'une éponge ou d'un chiffon humide, en 
particulier Les gouttes d'eau doivent être éliminées. 
En cas de salissures importantes, le nettoyage doit 
être effectué à l'aide d'un produit ménager doux. Il 
est important de bien sécher les zones nettoyées. Les 
salissures présentes dans les rails profilés de la plaque 
de base peuvent être facilement éliminées en les 
poussant vers l'extérieur. Tous les tissus qui ne peuvent 
pas être retirés peuvent être nettoyés à l'aide d'un chiffon humide. Pour tous 
les tissus amovibles, veuillez respecter les étiquettes d'entretien cousues 
sur chaque élément. Les tissus sont lavables à 30 °C minimum. Veuillez 
également respecter nos consignes générales de nettoyage et d'hygiène. 
Vous les trouverez sur www.schuchmann.de/mediathek.

4.1.2 Désinfection
Différents produits peuvent être utilisés pour désinfecter les surfaces 
des pièces métalliques et plastiques. Les désinfectants liquides sont 
disponibles sous forme de solution prête à l'emploi, à vaporiser et à 
appliquer uniformément à l'aide d'un chiffon doux. Il est également 
possible d'utiliser des lingettes imprégnées de désinfectant pour essuyer 
les produits sur toute leur surface. Dans les deux cas, il faut veiller à ce 
que la surface soit entièrement recouverte. Une désinfection dans des 
installations entièrement automatiques est également possible et 
recommandée. Les temps d'action peuvent varier et doivent être consultés 
dans les instructions du fabricant des produits utilisés. Veuillez également 
tenir compte de nos consignes générales de nettoyage et d'hygiène. Vous 
les trouverez sur www.schuchmann.de/mediathek.

4.2 Maintenance
Veuillez effectuer un contrôle visuel quotidien et vérifier régulièrement que 
le produit ne présente pas de fissures, de cassures, de pièces manquantes 
ou de dysfonctionnements. En cas de défaut ou de dysfonctionnement, 
veuillez vous adresser directement au revendeur spécialisé qui vous a livré 
le produit (voir point 7.4).

4.3 Maintenance
Pour des raisons de sécurité de l'utilisateur et afin de préserver la 
responsabilité du produit, un entretien doit être effectué au moins une fois 
par an par un revendeur spécialisé (voir point 7.4). Les entretiens effectués 
doivent être consignés dans le plan d'entretien (voir point 4.3.2).

7190045

Obermaterial/
top cloth/dessus:

100% Polyester

A

Bezüge mit Klett separat 
im Waschbeutel waschen/

wash covers with Velcro 
separately in a wash bag/
laver les housses avec du 

Velcro séparément dans un 
sac de lavage
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4.3.1 Consignes d'entretien 
•	Nettoyage de base selon les instructions du fabricant
•	Le cas échéant, désinfection selon les instructions du fabricant.
•	Vérifier que le cadre, les pièces rapportées et les accessoires ne 

présentent pas de dommages (fissures, cassures, corrosion, pièces 
tordues ou manquantes).

•	Vérifier la solidité des assemblages (resserrer les vis desserrées, 
remplacer les vis manquantes)

•	Vérifier le bon fonctionnement des éléments de réglage (vis, leviers de 
déverrouillage, éléments d'encliquetage)

•	Vérifier le bon fonctionnement des autres éléments réglables (table, 
colonne centrale, coussins pour le bassin et la poitrine, repose-pieds et 
guides au niveau des jambes)

•	Vérifier le bon fonctionnement des freins
•	Vérifier le bon fonctionnement des rouleaux d'appui (concentricité, 

souplesse)
•	Vérifier le bon fonctionnement de la dynamique si nécessaire.
•	Contrôle de l'état des rembourrages et des revêtements
•	Vérification de l'état des sangles (dispositifs de serrage, fermetures à, 

coutures)
•	Vérifier la lisibilité de la plaque signalétique
•	Contrôle fonctionnel complet final de l'aide technique
•	Contrôle de la fixation correcte de tous les éléments rapportés et des 

accessoires correspondants

4.3.2 Plan de maintenance
Les consignes d'entretien du fabricant (voir point 4.3.1) ont été respectées :

date Entreprise Nom signature

Les défauts ou dommages constatés doivent être réparés par le revendeur spéci-
alisé ou le fabricant avant toute réutilisation.
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4.4 Pièces de rechange
Utilisez uniquement des accessoires et des pièces de rechange d'origine 
de la société Schuchmann, sinon vous compromettez la sécurité de 
l'utilisateur et la garantie devient caduque. 
Pour commander des pièces de rechange, veuillez vous adresser au 
revendeur spécialisé qui vous a livré le produit (voir point 7.4) en indiquant 
le numéro de série du produit. Les pièces de rechange et accessoires 
nécessaires ne doivent être montés que par du personnel qualifié.

4.5 Durée d'utilisation et réutilisation
La durée de vie prévue de notre produit, en fonction de l'intensité d'utili-
sation et du nombre de réutilisations, peut atteindre « 8 » ans si l'utilisation 
est conforme aux indications figurant dans le présent mode d'emploi. Le 
produit peut être utilisé au-delà de cette période s'il est en bon état de 
fonctionnement. La durée d'utilisation prévue ne s'applique pas aux pièces 
d'usure telles que les roulettes, etc. L'entretien et l'évaluation de l'état et, le 
cas échéant, de la réutilisabilité incombent au revendeur spécialisé.
Le produit est réutilisable. Avant de le transmettre à un autre utilisateur, 
veuillez suivre les instructions de nettoyage et de désinfection mentionnées 
au point 4.1. Les documents d'accompagnement, tels que le présent mode 
d'emploi, font partie intégrante du produit et doivent être remis au nouvel 
utilisateur. En cas de stockage, il est recommandé de régler le produit à sa 
taille la plus compacte afin de gagner de la place. 

Si, pendant la durée d'utilisation, un incident grave survient lors de l'utilisation 
conforme du produit, celui-ci doit être immédiatement signalé au fabricant et à 
l'autorité compétente.
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Taille 0 (mini) Taille 1 Taille 2

taille 650 mm - 950 mm 850 mm - 1150 mm 1050 mm - 1400 mm

A Hauteur du sternum 420 mm - 620 mm 580 mm - 860 mm 760 mm - 1000 mm

B Hauteur de table du re-
pose-pieds

480 mm - 720 mm 630 mm - 1000 mm 800 mm - 1150 mm

C Longueur totale 800 mm 880 mm 980 mm

D Largeur totale 500 mm 600 mm 700 mm

E Hauteur totale 553 - 798 mm 703 - 1098 mm 873 - 1268 mm

charge max. 20 kg 40 kg 60 kg

Poids dynamique 16 kg 19 kg 22 kg

Poids rigide 13 kg 15 kg 18 kg

Dimensions

B

CD

AE



26 6. Garantie.

Tous les produits sont soumis à la garantie légale de deux ans. Celle-ci 
prend effet à compter de la livraison ou de la remise de la marchandise. 
Si, pendant cette période, un défaut de matériau ou de fabrication est 
constaté sur la marchandise que nous avons livrée, nous examinerons 
le dommage signalé après réception du retour franco de port et, le cas 
échéant, procéderons gratuitement, à notre discrétion, à une réparation 
ou à une nouvelle livraison.



27 7. Identification.

7.1 Numéro de série / Date de fabrication
Le numéro de série, la date de fabrication et d'autres informations figurent 
sur la plaque signalétique apposée sur chacun de nos produits (A).

7.2 Version du produit
Le verticalisateur trixi. est disponible en trois tailles et peut être adapté à 
de nombreuses situations grâce à ses multiples des accessoires peuvent 
être ajoutés (voir point 2.6).

7.3 Édition du document
Mode d'emploi trixi. - Version B ; édition 2026-05-19

7.4 Nom et adresse du fabricant, revendeur spécialisé
Ce produit a été fabriqué par :

Ce produit a été livré par le revendeur spécialisé suivant :

Schuchmann GmbH & Co. KG
Rudolf-Runge-Str. 3 · 49143 Bissendorf · Allemagne
Tél. +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Fax +49 (0) 5402 / 40 71 109
info@schuchmann.de · www.schuchmann.de

A

nom du produit

numéro de référence

numéro de série

schuchmann.de • info@schuchmann.de • Fon +49 (0) 5402 / 40 71 00

Rudolf-Runge-Str. 3 • 49143 Bissendorf • Germany

Barcode UDI-DI Barcode UDI-PI

UDI-DI

SN / UDI-PI

Type

Product

Max. load

Size

MD

Taille

charge max.

date de fabrication

Marquage des produits selon le RDM
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